


Et bien voilà. L’année 2022 est désormais déjà bien entamée à 

la rédaction de la 10

ème

 édition de notre magazine. Saint-Tropez 

reprend vie comme à son habitude, à mesure que les journées 

de soleil s’allongent. Pourtant, nous sortons de deux années de 

pandémie. Alors, nous n’allons pas évoquer une énième fois les 

bouleversements et transformations que ce virus a provoqué.

Mais c’est peut-être plutôt l’occasion de prendre du recul sur 

notre village.

En 60 ans, nous avons connu un Saint-Tropez où l’on se baladait 

pieds nus dans les rues. Un Saint-Tropez où tout Saint-Germain-

des-Près jouait à la pétanque Place des Lices. Un Saint-Tropez 

où les grandes fortunes mondiales y ont fait voltiger les excès 

en soirée. Saint-Tropez c’est toutes ces facettes à la fois. C’est 

Brigitte Bardot et Pharrell Williams. C’est la musique et le chant 

des cigales. C’est l’excentricité et la simplicité. Alors en lisant les 

pages de ce magazine, n’oubliez pas de laisser vos préjugés de 

côté : ici tout est possible.

Well, that’s it. 2022 is already well underway while we are writing the 

lines of this 10th edition of our magazine. Saint-Tropez is coming back 

to life like always as the sunny days are getting longer. However, we are 

just coming out of two years of pandemic. So, we are not going to talk 

about the disruptions and transformations that this virus has caused 

for the umpteenth time. But perhaps this is an opportunity to take a 

step back and to think about our village.

In 60 years, we have known a Saint-Tropez where one walked barefoot 

in the streets. A Saint-Tropez where all of Saint-Germain-des-Près 

played petanque on the Place des Lices. A Saint-Tropez where the 

great fortunes of the world have brought party excesses to a next level. 

Saint-Tropez is all these faces at the same time. It is Brigitte Bardot 

and Pharrell Williams. It is music and the sound of cicadas. It is 

eccentricity and simplicity. So as you read the pages of this magazine, 

don’t forget to leave your prejudices behind: here, everything is possible.

Le champ des possibles.

A range of possibilities.
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Préservé des aléas et  grands 
bouleversements dans le monde, Saint-
Tropez est un village hors du temps. 
Voici celles et ceux qui le font vivre.

Unaffected by the ups 
and downs of the world, 
Saint-Tropez is a timeless 
village. Here are the 
people who make it such an 
exception.
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lors que l’âge d’or de Saint-Tropez débute 

dans les années 60, René Tardieu se lance 

à l’assaut de l’immobilier en 67. S’installant 

dans le local commercial de son frère à 

côté de la Pharmacie du Port, il fonde 

« L’Agence du Port » sur des valeurs claires 

et précieuses montrant aux clients et au 

réseau qu’il forme une constance saine et 

une visibilité rassurante : l’honnêteté, la 

transparence, et par dessus tout le sens de 

l’engagement. 

As the golden age of Saint-Tropez began in 

the 1960s, René Tardieu launched himself 

into the property business in 1967. Setting 

up in his brother’s business premises next to 

the harbour pharmacy, he founded « L’Agence 

du Port » on the basis of clear and precious 

values showing his clients and the network 

he was forming a healthy consistency and a 

reassuring visibility: honesty, transparency, 

and above all a sense of commitment. 

A
Quelques années plus tard, deux de ses 

trois enfants le rejoignent : Patrick dans 

un premier temps, suivi d’Antony. Plus 

récemment c’est Enzo, l’un de ses petits-

fils, qui a rejoint l’équipe. Tout comme 

Steve Thommerel, Jean-Philippe et Wayan 

Wuilmart ainsi qu’Audrey Martineau. Une 

équipe renouvelée pour une agence toujours 

en progrès, représentant un portefeuille de 

près de 200 bien immobiliers constamment 

renouvelé.

A few years later, two of his three children 

joined him: Patrick at first, followed by 

Antony. More recently, Enzo, one of his 

grandsons, joined the team. Just like Steve 

Thommerel, Jean-Philippe and Wayan 

Wuilmart plus Audrey Martineau. A 

renewed team for an agency that is always 

progressing, representing a portfolio of nearly 

200 properties that is constantly renewed.

Désormais, l’équipe poursuit une volonté 

de professionnaliser le métier en apportant 

davantage de services aux clients, que ce 

soit pour un garage ou une villa.

From now on, the team is pursuing a desire 

to professionalise the business by providing 

more services to customers, whether for a 

garage or a villa. 

Tardieu 
Immobilier

Notre agence de transaction, depuis 1967.

Our real estate agency, since 1967.

Un portefeuille de près 
de 200 bien immobiliers 
constamment renouvelé.

L’honnêteté, la transparence, 
et par dessus tout le sens de l’engagement. 
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Si votre projet de mettre en vente votre 

bien immobilier arrive à maturité, nous 

vous accompagnons pour maximiser vos 

chances de vendre à vos conditions. Pour 

ce faire, nous procédons à un décryptage 

approfondi de la propriété afin d’éviter tous 

problèmes. L’urbanisme étant un point de 

désaccord régulier, nous travaillons avec 

des experts, comme notre partenaire le 

cabinet d’architecture Vieillecroze. Cela 

nous permet aussi de trouver des solutions 

si besoin, et faciliter ainsi la transaction. 

De la réalisation de vos diagnostics en 

passant par le mesurage (en Loi Carrez si 

nécessaire), nous vous accompagnons tout 

du long pour vous faire gagner du temps, et 

surtout éviter les maux de tête !

If you are planning to put your property up for 

sale, we can help you maximise your chances 

of selling on your own terms. To do this, we 

carry out an in-depth analysis of the property 

to avoid any problems. As the conformity with 

town planning is a regular point of conflict, 

we work with experts, such as our partner the 

Vieillecroze architectural firm. This also al-

lows us to find solutions if necessary, and thus 

facilitate the transaction. From the realization 

of your assessments through the measurement 

(in Loi Carrez if necessary), we guide you all 

the way to save you time, and especially avoid 

headaches with the French administration!

Vendez votre bien.
Sell your real estate.

Estimez votre bien.
Value your real estate.

Après deux années sous les restrictions de la 

pandémie, le marché immobilier tropézien 

s’est vu redynamisé. L’offre s’amoindrie 

tandis que la demande, elle, s’intensifie. 

D’une part stimulée par des citadins 

«  traumatisés » par les confinements à 

répétition, et d’autre part grâce à un attrait 

retrouvé par les français, qui, contraints 

de voyager en France, ont redécouvert 

Saint-Tropez. L’heure est donc à un 

réajustement des prix, et votre bien ne fait 

pas figure d’exception. Alors pensez à nous 

demander une estimation, peut importe 

si c’est par curiosité, pour vos impôts ou 

pour mettre en vente. À titre gracieux et 

en toute discrétion, nous nous déplaçons 

pour visiter votre bien. Après analyse, 

comparaison, et échange en équipe, nous 

vous transmettons notre avis de valeur de 

manière transparente et honnête.

After two years under the restrictions of the 

pandemic, the tropezian real estate market has 

been boosted. The supply is decreasing while 

the demand is increasing. On the one hand 

stimulated by city dwellers «traumatised» by 

the repeated lockdowns, and on the other hand 

thanks to the French, who, forced to travel in 

France, have rediscovered Saint-Tropez. It is 

therefore time for a readjustment of prices, 

and your property is no exception. So don’t for-

get to ask us for an estimate, whether it’s for 

your own curiosity, for tax purposes or to put 

it up for sale. We will visit your property free of 

charge and in complete discretion. After ana-

lysis, comparison, and teamwork, we give you 

our assessment of value in a transparent and 

honest way.

Nous réalisons des 
estimations à titre 
gracieux, quelque soit 
le motif.

Si vous souhaitez vendre, 
nous avons des clients 
prêts à visiter.

Contactez-nous Nos bureaux 

www.tardieu.immo
info@tardieu.immo

04 94 55 40 30
04 94 97 29 63

- 104 rue Général Allard
  Saint-Tropez

- Passage du Port
  Saint-Tropez
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Actualités 
à Saint-Tropez
News of Saint-Tropez

2022

1Initiative

Une sécurité accrue.

Increased security.

Pour accroître la protection des biens et des personnes, la ville de  

Saint-Tropez s’est dotée d’un nouveau Centre de Supervision Urbain. 

Ainsi, 176 caméras vont désormais mailler l’ensemble du territoire.

To improve the protection of people and properties, the town of Saint-Tropez has 

acquired a new Urban Supervision Centre. Thus, 176 cameras will be deployed 

throughout the territory.

2Initiative

L’offre de soins.

Healthcare offers.

3Initiative

Une activité à l’année.

All year round activity.

La maison de santé pluri professionnelle de Saint-

Tropez va accueillir quatre médecins généralistes, 

un orthophoniste, un cardiologue, un cabinet de 

vacation de spécialistes, un cabinet d’infirmier, un 

cabinet de bobologie et un accueil mutualisé et un 

laboratoire.

The multi-professional health centre of Saint-Tropez will 

welcome four general practitioners, a speech therapist, 

a cardiologist, a specialist’s office, a nurse’s office, a 

medical clinic, a shared reception area and a laboratory.

La commune va développer un projet ambitieux avec 

la création au rez-de-chaussée de l’ancienne école 

Louis Blanc de locaux commerciaux. Ce programme 

sera couplé avec la réalisation à l’étage de logements 

destinés à sédentariser nos séniors. 

The municipality is going to develop an ambitious project 

with the creation of commercial space on the ground 

floor of the former Louis Blanc school. This development 

will be coupled with a housing project on the first floor, 

designed to help our senior citizens settle down. 

Informations 



D
é
c
o
u
v
e
r
t
e

T
a
r
d
i
e
u
 
I
m
m
o
b
i
l
i
e
r

1
4

1
5

À Pampelonne, les parcs de stationnement font peau neuve. 

L’ automatisation du paiement s’accompagne de nouveaux équipements 

repensés pour s’intégrer au paysage. La modulation des tarifs  impulsera 

de nouveaux rythmes. 

On Pampelonne, the parking lots are receiving a makeover. This summer 

2022, the automation of payment will be backed up by new equipment 

redesigned to blend in with the landscape. The adjustment of fees will give 

impulse to new patterns. 

2 3Initiative Initiative

Nettoyage doux. Circuit court.

1Initiative

Stationnement neuf.

New parking.

Gentle cleaning. Local food network.

Sur le site de la plage de Pampelonne, le nettoyage 

quotidien se démécanise pour partie et les ânes 

remplacent les véhicules pour le transport des 

déchets.   

On the Pampelonne beach site, the daily clean-up is 

being partly de-mechanised and donkeys are replacing 

vehicles for the transport of waste. 

Un nouveau pôle agricole se développe sur des 

parcelles communales pour une production de 

fruits et légumes bio. Cette production alimentera 

la restauration collective au profit des enfants de la 

crèche, de l’école et du centre de loisirs. 

A new agricultural hub is being developed on communal 

plots for the production of organic fruit and vegetables. 

This production will supply the collective catering service 

for the children of the kindergarten, the school and the 

youth centre. 

Actualités 
à Ramatuelle
News of Ramatuelle

2022

Informations 
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AUDREY DUBUSSY
Artiste et Graphiste.

Artist and graphic designer.

Qui es-tu ?
A.D. Française d’origine, je suis partie 

étudier à L’ECAL à Lausanne car 

le graphisme Suisse a une approche 

reconnue dans le milieu. C’était pour moi 

une opportunité de sortir de ma zone 

de confort et d’apprendre auprès d’une 

autre culture professionnelle. Après mon 

diplôme, je suis restée plusieurs années 

en Suisse où j’ai acquis des compétences 

auprès de différentes agences entre 

Genève et Lausanne afin de me mettre à 

mon compte. En effet, ce choix s’est très 

vite imposé à moi pour plusieurs raisons ; 

l’exaltation de la direction artistique, la 

conception dans son entièreté d’un projet 

créatif et la réelle liberté que cela apporte. 

Quelques années plus tard, je me suis 

alors installée à Grimaud par amour. En 

arrivant dans ce village typique du sud j’ai 

grandement été stimulée par son charme 

et sa nature sauvage et ensoleillée, ce qui 

m’a définitivement convaincue de rester. 

Who are you?
A.D. I was born in France and went to 

study at the ECAL in Lausanne because 

Swiss graphics has a recognised approach 

in the field. It was an opportunity for 

me to leave my comfort zone and learn 

from another professional culture. After 

my diploma, I stayed several years in 

Switzerland where I acquired skills in 

different agencies between Geneva and 

Lausanne in order to start my own 

business. Indeed, this choice became clear 

to me very quickly for several reasons; 

the excitement of art direction, the whole 

conception of a creative project and the 

real freedom that it brings. A few years 

later, I moved to Grimaud for love. When 

I arrived in this typical southern village 

I was greatly stimulated by its charm 

and its wild and sunny nature, which 

definitely convinced me to stay.

Comment conçois-tu 
ton travail d’artiste 
et de graphiste ?
A.D. Je m’inspire principalement de 

mon quotidien et de mes voyages, dont 

les promenades deviennent de réelles 

inspirations. Ce qui me plait le plus, c’est 

de photographier des enseignes lorsqu’une 

Mes illustrations 
sont comme des 
terrains de jeux... 

... mon approche du 
graphisme cherche 
la structure 
et l’équilibre 
pour aller à 
l’essentiel... 

typographie m’intéresse et les couleurs 

et la nature lorsque celles-ci semblent 

pouvoir animer mes illustrations. En 

sommes, j’aime le désordre qui m’entoure 

et y pioche ça et là de nouvelles idées.

Mes illustrations sont comme des terrains 

de jeux où j’expérimente beaucoup, de 

véritables aventures colorées et joyeuses. 

Elles sont très différentes de mon travail 

graphique et en cela j’aime y voir 

l’expression d’une double personnalité. 

Bien que la rigueur soit de mise pour 

chacune de mes créations, mon approche 

du graphisme cherche la structure et 

l’équilibre pour aller à l’essentiel ; simple 

et pertinent. Bien sûr, il arrive qu’un 

projet se trouve à la jonction de ces deux 

facettes ce qui offre un nouvel élan à mon 

travail !

Ma manière de composer est toujours 

franche et honnête, je ne cherche pas à 

vendre un style mais plutôt le lien entre 

une idée et sa concrétisation pour que 

mes clients puissent repartir avec une 

expérience et un résultat unique. Ma 

personnalité me pousse toujours à varier 

mes projets et à me réinventer afin de 

collaborer avec des entreprises telles que 

Indie Group, Carlton Paris et Madame 

Figaro, ou pour des particuliers avec des 

illustrations sur demande.

How do you see your 
work as an artist and 
graphic designer?
A.D. I am mainly inspired by my daily 

life and my travels, whose walks become 

real inspirations. What I like most is to 

photograph signs when a typography 

interests me and the colours and nature 

when they seem to be able to animate my 

illustrations. In short, I like the disorder 

that surrounds me and pick up new ideas 

here and there.

My illustrations are like playgrounds 

where I experiment a lot, real colourful 

and joyful adventures. They are very 

different from my graphic work and in 

that I like to see them as the expression 

of a double personality. Although rigour 

is required for each of my creations, 

my approach to graphic design seeks 

structure and balance in order to get to 

the essential; simple and relevant. Of 

course, sometimes a project can be found 

at the junction of these two aspects, 

which gives a new dynamic to my work!

My creative approach is always 

straightforward and honest, I don’t try to 

sell a style but rather the link between an 

idea and its realisation so that my clients 

can walk away with a unique experience 

and result. My personality always 

pushes me to vary my projects and 

reinvent myself in order to collaborate 

with companies such as Indie Group, 

Carlton Paris and Madame Figaro, or 

for individuals with illustrations on 

demand.

Quels sont les 
projets à venir ?
A.D. À l’heure actuelle je suis en train 

de développer différentes identités 

visuelles dont par exemple, celle du 

Café de l’Ormeau à Ramatuelle. En plus 

de cela, je travaille sur des imprimés 

pour une collection de vêtements, des 

illustrations et enfin une exposition 

qui aura lieu à Fondugues Pradugues 

cet été. Mes envies me poussent à 

renforcer cette indépendance créative 

tout en collaborant davantage, pour ce 

faire je souhaite ouvrir un studio très 

prochainement dans la région. Ce serait 

pour moi l’occasion d’avoir un espace, 

principalement dédié au branding, qui 

accompagnerait pleinement les clients à 

la fois pour le web et l’impression. 

What are the upcoming 
projects?
A.D. At the moment I’m developing 

different visual identities, for example for 

the Café de l’Ormeau in Ramatuelle. In 

addition to that, I am working on prints 

for a clothing collection, illustrations and 

finally an exhibition that will take place 

in Fondugues Pradugues this summer. My 

desires lead me to reinforce this creative 

independence while collaborating more, 

to do this I wish to open a studio very 

soon in the region. This would be an 

opportunity for me to have a space, 

mainly dedicated to branding, that 

would fully support clients for both web 

and print.

Informations 

«

«

@audreydubussy

audreydubussy.com

eShop bientôt disponible

© Photographe : Marina Germain 
© Photographie illustrée : Audrey Dubussy

Nous vous présentons notre coup 

de cœur de cette année : Audrey 

Dubussy. Artiste et graphiste, 

elle a réalisé la couverture de ce 

magazine. Voici son interview.

We would like to introduce you to a 

special friend : Audrey Dubussy. Artist 

and graphic designer, she designed the 

cover of this magazine. Here is her 

interview.
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VIEILLECROZE
ARCHITECTE D.E.S.A.

CERTIFIED ARCHITECT.

Mon Cher Antony,

Tu m’as demandé quelle pourrait être la relation entre Architecture, Environnement et Art… 

Quelle question ! 100 pages n’y suffiraient pas.

Voici donc une trop courte et modeste réponse :

Ludwig Mies Van Der Rohe (Directeur du BAUHAUS en 1930) disait :

« L’Architecture est née, le jour où deux briques ont été posées l’une sur l’autre avec soin. »

Il avait sans nul doute raison s’agissant d’Architecture, mais ta question introduit deux 

notions nouvelles « environnement » et «art ». Au risque de le paraphraser, et je m’en excuse 

à l’avance, j’ajouterai deux mots à ceux de Ludwig Mies Van Der Rohe :

« L’Architecture est née le jour où deux briques ont été posées l’une sur l’autre avec soin, 

harmonie et émotion »

- L’harmonie est l’essentiel de la relation à l’environnement »

- L’émotion l’essentiel de l’art.

L’harmonie, comme tu le sais, est à la fois :

« correspondance existant entre divers éléments » du latin harmonia « accord » et du grec  

« ἁρμονία » « ajustement, juste proportion »

Quelle meilleure définition de notre relation avec l’environnement que d’être en « accord », 

que notre intervention y soit « ajustée », ou encore de « juste proportion ».

Précision : En accord ou ajusté, ne signifie pas absorbé, noyé, gommé, avalé par 

l’environnement. Trop de nouveaux « environnementalistes » (c’est un métier tout récent et 

très à la mode chez les Bobos) considèrent que l’Architecture doit se cacher dans son milieu 

pour s’intégrer; que ceux-ci retournent à leurs études ! en commençant par la lecture de 

« L’ALMANACH D’UN CONTE DES SABLES » qu’Aldo Léopold écrivit dans les années 1930, 

c’est l’un des textes fondateurs de l’écologie (la vraie).

Il n’existe pas de système ou de systématisation, pas de doctrine applicable à tout coup. 

L’Architecture peut aussi bien surgir, s’opposer ou s’imposer au milieu comme s’y intégrer. 

Chaque intervention est un nouveau cas avec sa problématique spécifique, chaque Architecte 

y apportera sa propre réponse.

Seule la quête de «l’accord» de la « juste proportion », de la « correspondance entre divers

éléments » préexistant ou constitués doit nous préoccuper. Si tel n’est pas le cas, autant jeter, 

pèle-mêle, avec l’eau du bain, la Chapelle de Ronchamp du Corbusier, l’Opéra de Sydney de 

John Utzon, la Anna do Catalac de Cantinon Calatrava le Centre Tribaou de Renzo Piano, 

le Musée Guggenheim de Frank Lloyd Wright etc, etc… bref tous les projets qui se voient !
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Que la maison sur la cascade de Frank Llyod Wright soit en béton, en encorbellement sur la 

chute d’eau, elle prouve qu’une maison tiltramoderne (en 1936 !) peut magnifier un paysage 

naturel splendide au lieu de l’affaiblir. Elle est un exemple de cette « correspondance entre 

divers éléments », et donc de « l’intégration-absortion environnementale ». L’Architecture 

peut être une sculpture en décalage formel avec son environnement si elle conclut avec lui 

«un accord», une « juste proportion ».

Mais puisque nous parlons sculpture, ta question était l’ART. J’y répondais : Emotion.

L’Emotion est un « trouble moral » mais l’étymologie qui a ma préférence vient du latin 

« motio » qui signifie « mouvement» ou « trouble, frisson » (de fièvre). L’œuvre d’Art, 

c’est l’émotion qui nous trouble, provoque ce « mouvement intérieur» de frisson. L’œuvre 

contient la vibration que son géniteur a vécue et transmise, voire provoquée. Cette fièvre, ce 

mouvement nous affecte, en bien, en mal, en rire, en pleur, en « fièvre », peu importe, c’est ce 

« mouvement » qui doit être vécu.

Pour conclure, je te livre un exemple qui me semble répondre à la question que tu m’as posée :

Architecture, Environnement et Art. 

En 1997, Franck Gehry, réalisait le Musée Guggenheim de Bilbao, œuvre Architecturale qui 

ne se fond pas particulièrement dans son environnement.

Jonathan GLANCEY, dans son livre sur l’Architecture, y écrivait à propos de cette œuvre :

« L’Architecture du Guggenheim est à la fois une sculpture saugrenue et un spectacle 

grandiose, spirituel et ludique. Certains conservateurs se plaignent des inconvénients de la 

notoriété du Musée car les visiteurs viennent admirer le bâtiment et non les expositions qu’il 

contient ».

Mais quel bonheur !

Peut-on rêver de plaintes plus magnifiques !

L’Architecte a fait passer l’Art de l’autre côté du mur !!

Bien à toi
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Contact François VIEILLECROZE

ARCHITECTE D.E.S.A.

Cabinet d’architecture Vieillecroze

38 route des Salins 83990 Saint-Tropez

04 94 55 80 80

www.vieillecroze.com
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FABIO HOME 
SERVICES

Concierge 
& gestionnaire de propriété 
Caretaker & property manager

Informations 

06 08 84 83 54

fabio@fabiohomeservices.com

4 rue du Parc des Lices 
Saint-Tropez

fabiohomeservices.com

Founded in 2006 by Fabien de Labarre, a native of 

Saint-Tropez, Fabio Home Services takes care of the 

management and maintenance of your property. A team 

of 5 meticulous employees responds to all your requests 

with professionalism: home improvement, painting, 

housework, shopping, home staging, or even follow-up 

work. Everything is taken care of, to the great comfort 

of the owners who can trust him during their periods 

of absence. His concierge services also complement his 

offer when his clients return to spend a few weeks in their 

second home. He can, for example, get you any table at 

any restaurant with remarkable speed and ease in the 

high season. Far from being like other concierges or 

estate managers, Fabio has built a business, managing 

over sixty properties.

Créée en 2006 par Fabien de Labarre, un natif 

de Saint-Tropez, Fabio Home Services s’occupe 

pour vous de la gestion et l’entretien de vos biens 

immobiliers. Une équipe de 5 collaborateurs 

minutieux répond à toutes vos demandes avec 

professionnalisme : bricolage, peinture, ménage, 

courses, home staging, ou encore suivi de 

travaux. Toute y passe, au plus grand confort des 

propriétaires qui peuvent lui faire confiance durant 

leurs périodes d’absence. Sa casquette de concierge 

vient aussi complémenter ses services lorsque ses 

clients viennent passer quelques semaines dans leur 

maison secondaire. Il peut par exemple vous avoir 

n’importe quelle table à n’importe quel restaurant 

avec une rapidité et aisance déconcertante en pleine 

saison. Loin d’être comme les autres concierges ou 

gestionnaires de patrimoine, Fabio a construit une 

entreprise, gérant plus de soixante propriétés.
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Créée en 2012 par François Felices, Ideal Kitchen 

vous immerge dans un univers au savoir-faire inégalé 

dans le Golfe de Saint-Tropez. Cet expert de la cuisine 

vous propose des modèles uniques aux valeurs de 

l’ébénisterie d’art. Une équipe de professionnels est 

à vos côtés pour vous conseiller dans le choix de vos 

meubles et du plan de travail afin répondre le plus 

justement possible à toutes vos envies. 

Founded in 2012 by François Felices, Ideal Kitchen 

invites you to immerse yourself in a world of an 

unequalled know-how in the Gulf of Saint-Tropez. This 

kitchen expert offers you unique models with the values 

of art carpentry. A team of professionals is at your 

disposal to advise you in the choice of your furniture and 

worktop in order to meet all your desires as accurately 

as possible. 

Spécialiste des travaux en menuiserie pour les 

propriétés les plus haut de gamme de Saint-Tropez, 

Felices & Fils fut fondée en 1977. Forte d’une solide 

expérience, l’entreprise se démarque par son sérieux 

et professionnalisme. Ainsi en 1999, François, le 

fils du fondateur, reprend le relais en dirigeant une 

équipe d’une quarantaine de personnes. Faisant 

appel à des techniques modernes de pointe, Felices 

& Fils est aujourd’hui une référence à Saint-Tropez.

Founded in 1977, Felices & Fils is specialized in carpentry 

work for the most exclusive properties in Saint-Tropez. 

With a solid experience, the company stands out for its 

seriousness and professionalism. In 1999, François, the 

founder’s son, took over managing a team of about forty 

employees. Using the latest modern techniques, Felices & 

Fils is still now a reference in Saint-Tropez.

Informations 

Informations 

06 35 54 76 31

info@idealkitchen.fr

42 avenue du Général Leclerc 
Saint-Tropez

idealkitchen.fr

04 94 54 61 63

felices.et.fils@orange.fr

3 rue du Courrier du Sud 
La Mole

IDEAL 
KITCHEN

FELICES 
& FILS

Cuisiniste
Kitchen designer

Menuisier
Carpenter



P
r
o
f
e
s
s
i
o
n
n
e
l
s

T
a
r
d
i
e
u
 
I
m
m
o
b
i
l
i
e
r

2
6

2
7

ARTECH

Peintre
Painter

Informations 

04 94 49 05 59

contact@artech-var.com
199 Bis route du Plan de la Tour 
Sainte-Maxime

artech-var.com

Established for more than 34 years in the Gulf of Saint-

Tropez, the founders and managing partners, Frédéric 

Georges and Fabien Ponsolle, are committed to giving 

a new dimension to a world that is too often neglected: 

painting. More than ever devoted to the satisfaction and 

consideration of their customers, they devote themselves 

to this values daily, surrounded by a team of 15 painters 

trained in the most challenging techniques. Artech can 

help you with all your projects. By choosing top-of-the-

range products in close collaboration with architectural 

firms and interior designers, each room becomes unique. 

Concerned about protecting the environment and your 

health, the company even has a research laboratory, 

allowing the use of healthier products without chemical 

solvents for your interiors.

Établis depuis plus de 34 ans dans le Golfe de 

Saint-Tropez, les fondateurs et dirigeants associés, 

Frédéric Georges et Fabien Ponsolle, s’engagent 

ensemble à donner une nouvelle dimension à un 

univers trop souvent négligé : la peinture. Plus que 

jamais dévoué à la satisfaction et à l’écoute de leurs 

clients, ils s’y appliquent chaque jour entourés d’une 

équipe de 15 peintres formée aux techniques les plus 

exigeantes. Artech vous accompagne dans tous vos 

projets. En choisissant des matériaux haut de gamme 

en étroite collaboration avec cabinets d’architecture 

et décorateurs d’intérieur, chaque pièce devient 

unique. Soucieux de la protection de l’environnement 

et de votre santé, l’entreprise dispose même d’un 

laboratoire de recherche, permettant l’utilisation de 

produits plus sains et sans solvants chimiques pour 

vos intérieurs.



P
r
o
f
e
s
s
i
o
n
n
e
l
s

T
a
r
d
i
e
u
 
I
m
m
o
b
i
l
i
e
r

2
8

2
9

Unis par cette passion commune de la nature et 

du végétal, Jean-Christophe Réant et Cédric José 

s’attachent à composer, rénover et entretenir les 

jardins du Golfe de Saint-Tropez. Du traditionnel 

au plus contemporain, leur polyvalence leur permet 

de répondre à toutes les demandes de leurs clients. 

D’ailleurs, puisant leur inspiration lors de voyages sur 

le pourtour méditerranéen, ils dénichent les pièces 

rares sur leur chemin pour embellir vos propriétés.

United by their common passion for nature and 

vegetation, Jean-Christophe Réant and Cédric José are 

committed to creating, renovating and taking care of the 

gardens of the Gulf of Saint-Tropez. From the conventional 

to the more contemporary, their polyvalence enables 

them to fulfill all their clients’ wishes. Moreover, drawing 

their inspiration from trips around the Mediterranean, 

they seek out rare pieces on their way to embellish your 

properties.

Spécialiste des réalisations électriques intérieures, 

extérieures et des intégrations de domotiques, 

l’entreprise Bauchet Steve Electricité (BSE) s’est fait 

une réputation pour son sérieux, son expertise et sa 

réactivité sans faille. Avec plus de 25 ans d’expérience 

chacun, les associés Christophe Steve et David 

Bauchet ont décidé d’associer leur savoir-faire avec 

une équipe d’une quinzaine de membres.

Specialized in both indoor and outdoor electrical work, 

and home automation integrations, the company 

Bauchet Steve Electricité (BSE) has made itself quite 

a reputation for its reliability, expertise and flawless 

responsiveness. With more than 25 years of experience 

each, the partners Christophe Steve and Daniel Bauchet, 

decided to join their know-how with a team of about 15 

members.

Informations 

Informations 

04 94 55 40 00

lesjardiniersdugolfe@wanadoo.fr

25 rue François Arago
Cogolin 

lesjardiniersdugolfe.com

LES 
JARDINIERS 
DU GOLFE

BSE

Paysagiste
Landscaper

Électricien 
Electrician

Daniel
06 77 89 01 14

Christophe 
06 70 88 51 06

contact.bse83@gmail.com

138 avenue Vega, Grimaud

sasbse.fr
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Créée par Philippe Lefebvre, Piscine Arrosage 

Lefebvre est une entreprise familiale spécialisée 

dans les piscines à débordement, jacuzzis et systèmes 

d’arrosage. Avec plus de 45 années d’expérience, 

sa fidèle équipe est reconnue pour son sérieux et 

professionnalisme dans le Golfe de Saint-Tropez. 

Son fils Alexandre et sa fille Sophie, désormais à la 

tête de l’entreprise, s’attachent à perdurer les valeurs 

qui animent l’entreprise et à garantir la qualité dans 

chacune des réalisations.

Created by Philippe Lefebvre, Piscine Arrosage Lefebvre 

is a family business specialised in infinity pools, jacuzzis 

and watering systems. With more than 45 years of 

experience, his loyal team is known for its seriousness 

and professionalism in the Gulf of Saint-Tropez. His son 

Alexandre and his daughter Sophie, now at the head of 

the company, are committed to maintain the values that 

drive the company and to guarantee the quality of each 

project.

Spécialisée dans les solutions d’ombrage sur-mesure 

de haute qualité à Saint-Tropez, l’entreprise Ombra, 

avec son fondateur Eric Mathieu, est reconnue 

pour son écoute. Dans un soucis de précision 

et d’esthétisme, ces experts réalisent une étude 

approfondie et personnalisée. Leur logiciel 3D 

permettent de simuler voiles ou filets d’ombrage 

par exemple, matérialisant l’impact visuel et la 

surface d’ombre estimée. En complément des voiles, 

l’entreprise enrichie son offre avec des pergolas, 

des parasols haut de gamme TUUCI, et un service 

d’hivernage.

Specialised in high quality custom-made shade solutions 

in Saint-Tropez, Ombra, with its founder Eric Mathieu, 

is renowned for its attentiveness. With a concern for 

precision and aestheticism, these experts carry out an in-

depth and personalised study. Their 3D software enables 

to simulate sails or shade nets for example, representing 

the visual impact and the estimated shadow surface. In 

addition to sails, the company also offers high quality 

TUUCI parasols, and a winter storage service.

Informations 

04 94 55 99 55

154 route des Plages   
83993 Saint-Tropez
piscinelefebvre.com

Piscine 
Arrosage 
Lefebvre

Pisciniste
Swimming pool 
specialist

OMBRA

Les experts 
de l’ombre 
The shadow 
experts Informations 

04 94 45 85 70
Sur rendez-vous uniquement
4 rue du Chantier Naval
Port Grimaud
Instagram : 
@ombra_sainttropez
contact@ombra.fr
www.ombra.fr



C
o
u
p
 
d
e
 
c
œ
u
r

3
2

LES CAMPAUX

Lieu de vie depuis 1934
Lively place since 1934

Le DomaineLa Grande Maison 

@la.grande.maison.des.campaux

bonjour@lagrandemaisondescampaux.fr

lagrandemaisondescampaux.fr

04 94 54 79 00

6987 route du Dom
Bormes-les-Mimosas

@domaine.des.campaux

domaine@campaux.fr

campaux.fr

Le Domaine des Campaux is a family success story since 

its foundation in 1934. Joyce has been taking charge of 

this heritage for two years now. Tied to this place which 

shaped her childhood, and with a head full of ideas, Joyce 

wishes to give it a new dynamic. Fun. Adventurous. 

Artistic. This is how she imagined La Grande Maison 

with her mother, Laurance: a private and simple place to 

meet. Alone or in love. With family or friends. During a 

weekend or your whole summer. For a yoga retreat or a 

wedding. All reasons are good. A Chef is at your disposal 

to cook you healthy and balanced dishes, 167 hectares 

to relax in the vineyards, a lake, paddles, a table tennis 

table, a petanque court... what better way to disconnect 

from everyday life and create new memories?

Le Domaine des Campaux est une histoire de famille 

depuis sa fondation en 1934. Joyce, reprend en main 

ce patrimoine depuis deux années maintenant. 

Attachée à ce lieu qui a forgé son enfance, et la 

tête remplie de projets, Joyce souhaite impulser 

un nouveau souffle. Jeune. Audacieux. Artistique. 

C’est ainsi qu’elle imagine La Grande Maison avec 

sa mère, Laurance : un repère discret et simple 

pour se retrouver. Seul ou amoureux. En famille ou 

entre copains. Le temps d’un week-end ou pour tout 

votre été. À l’occasion d’une retraite de yoga ou d’un 

mariage. Toutes les raisons sont bonnes.  Un Chef à 

votre disposition pour vous concocter des plats sains 

et équilibrés, 167 hectares pour vous ressourcer dans 

les vignes, un lac, des paddles, une table de ping-

pong, un terrain de pétanque.. quoi de mieux pour 

se déconnecter du quotidien et se créer de nouveaux 

souvenirs ?
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MINI MOKE

La renaissance du mythe
A reborn myth

If it is to the English that we owe the conception of the 

Mini Moke, it is in Saint-Tropez that it has become a 

legend. Driven by Brigitte Bardot on the roads of our 

peninsula, this model has become the symbol of the art of 

living made in Côte d’Azur. From the beach to the market, 

through the village streets, this little car breaks the codes 

and makes us live a whole experience. Fortunately for us, 

the Mini Moke is making a comeback this summer 2022 

by becoming entirely electric. A modern and committed 

rebirth, preserving the easy-going freedom that has 

been so appealing in the past, with a range of 144 km. 

It is therefore with great honour that we announce an 

exclusive partnership with Mini Moke. 

From now on, our real estate visits will only take place 

with your hair blowing in the wind, your dog on your lap 

and your children in the back seat!

Si c’est aux anglais que nous devons la fabrication de 

la Mini Moke, c’est à Saint-Tropez qu’elle est entrée 

dans la légende. Conduit par Brigitte Bardot sur les 

routes de notre Presqu’île, ce modèle est devenu le 

symbole de l’art de vivre made in Côte d’Azur. De la 

plage au marché, en passant par les ruelles du village, 

cette petite voiture casse les codes et vient nous 

faire vivre toute une expérience. Heureusement 

pour nous, la Mini Moke fait son grand retour cet 

été 2022 en devenant entièrement électrique. Une 

renaissance moderne et engagée, préservant cette 

liberté décontractée qui a tant séduit par le passé, 

avec une autonomie de 144 km. C’est donc avec 

beaucoup d’honneur que nous vous annonçons un 

partenariat exclusif avec Mini Moke. 

Désormais, nos visites immobilières se dérouleront 

uniquement cheveux au vent, votre chien sur les 

genoux, et vos enfants à l’arrière !

Louez ou achetez 

Casa Moke06 46 21 37 41

willy@evtgroup.com

mokeinternational.com

@moke

31-33 route des Plages

Saint-Tropez 



APPARTS 
& MAISONS 
de village

3

À tous les irréductibles citadins qui 
veulent vivre en plein centre, voici 
peut-être votre chance ?

For you the convinced city 
dweller who want to live 
downtown, here might be your 
chance?

7



APPARTEMENT 
À RENOVER
FLAT TO RENOVATE

Situé au deuxième étage d’une immeuble en plein centre du 

village de Saint-Tropez ce bien est composé d’un séjour-cuisine, 

deux chambres, une salle de bains et un dressing. 

Located on the second floor of a building in the centre of the 

village of Saint-Tropez, this property consists of a living room-

kitchen, two bedrooms, a bathroom and a dressing room. 

765 000 € F.A.I.

1 salle de bains

DPE:F / GSE:C

Plein centre-ville

Proposition de rénovation 

Saint-Tropez

2 chambres

71,79 m2 habitable

Nord, Est

 Honoraires à charge vendeur
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Wayan Wuilmart

06 13 41 84 43

wayan@tardieu.immo



Situé en rez-de-jardin, appartement d’angle composé d’une 

cuisine équipée, séjour, chambre, salle de bains. Il dispose 

aussi d’une terrasse et d’une cave. 

Located on the ground floor, corner apartment composed of 

a fitted kitchen, living room, bedroom, bathroom. It also has a 

terrace and a cellar.

990 000 € F.A.I.

1 salle de bains

38  m2 de terrasse

DPE / GSE: en cours

450m de la plage

Saint-Tropez

1 chambre

51  m2 habitable

Nord-est

400m du centre

 Honoraires à charge vendeur

Jean-Philippe Wuilmart

06 09 03 41 25

jeanphilippe@tardieu.immo
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APPARTEMENT 
AVEC TERRASSE 
APARTMENT WITH TERRACE
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APPARTEMENT 
SUR LE PORT
FLAT ON THE HARBOUR

En duplex offrant un panorama sur le port de Saint-Tropez. 

L’appartement comprend un séjour avec cuisine ouverte 

donnant sur un balcon. 

A duplex with a panoramic view of Saint-Tropez harbour. The 

flat includes a living room, american kitchen opening onto a 

balcony.

 Honoraires à charge vendeur

Wayan Wuilmart

06 13 41 84 43

wayan@tardieu.immo

2 100 000 € F.A.I.

1 salle de bains

12  m2 de terrain

DPE/GSE:en cours

500m de la plage

Saint-Tropez

1 chambre

80  m2 habitable

Ouest

500m du centre



MAISON 
AVEC AMARRAGE

HOUSE WITH DOCK

Maison en bord de rive située dans un quartier sécurisé et 

composée de 4 niveaux. Elle comprend 2 séjours avec terrasse, 

piscine, amarrage et 2 places de parking. 

House on the shoreline located in a secure and calm area, 

composed of 4 levels including 2 living rooms opening onto its 

terrace, a pool, a dock and 2 parking spaces.

3 100 000 € F.A.I.

4 salles de bains

116  m2 de terrain

DPE:C / GSE:A

100m de la plage

Port-Grimaud

4 chambres

169  m2 habitable

Est-ouest

8,5km du centre

 Honoraires à charge vendeur

Wayan Wuilmart

06 13 41 84 43

wayan@tardieu.immo
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5

À vous qui souhaitez de la verdure et 
de grands espaces, prenez place et 
profitez.

For you the Nature-and-open-
spaces-lover, sit back and 
enjoy.

1

PROPRIÉTÉS
& VILLAS
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Bénéficiant d’une vue mer sur le Golfe de Saint-Tropez, elle 

se compose dans un domaine sécurisé : salon avec cheminée, 

salle à manger, T2 indépendant, piscine chauffée et garage. 

Enjoying a sea view on the Gulf of Saint-Tropez, it is composed 

of in a secured domain: living room with fireplace, dining 

room, independent T2, heated swimming pool and garage.

3 000 000 € F.A.I.

4 salles de bains

3 750  m2 de terrain

DPE:C  /  GSE  :A

1,5km de la plage

Grimaud

4 chambres

270  m2 habitable

Sud-ouest

4km du centre

 Honoraires à charge vendeur

VILLA 
néo-provençale

Neo-provençal villa

Jean-Philippe Wuilmart

+33 (0)6 09 03 41 25

jeanphilippe@tardieu.immo



Villa neuve disposant d’un espace à vivre ouvert sur la 

cuisine, avec salon et la terrasse. Piscine, jaccuzi et garage 

accompagnent le tout. 

This new villa has living area opening onto the kitchen, with a 

living room, giving onto the terrace. A swimming pool with its 

jaccuzi and a garage complete the property.

3 400 000 € F.A.I.

5 salles de bains

1 250  m2 de terrain

DPE:C  /  GSE  :A

500m de la plage

Gassin

6 chambres

177  m2 habitable

Nord-ouest

2,4  km du centre
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 Honoraires à charge vendeur

Steve Thommerel

06 17 40 47 05

steve.thommerel@tardieu.immo

PROPRIÉTÉ 
intimiste

Discreet property
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Villa provençale avec vue dégagée comprenant une maison 

principale, deux studios et appartements. Piscine chauffée et 

salle de sport complètent ce bien.

Provençal villa with an amazing open view, including a main 

house, two studios and flats. Heated swimming pool and gym 

complete this property. 

3 900 000 € F.A.I.

5 salles de bains

17 000  m2 de terrain

DPE:C  /  GSE  :B

1,6km de la plage

Ramatuelle

5 chambres

250  m2 habitable

Sud-est

6  km du centre

 Honoraires à charge vendeur

MAISON
familiale
Family home

Jean-Philippe Wuilmart

06 09 03 41 25

jeanphilippe@tardieu.immo
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Avec ses 2 niveaux, elle se compose d’un séjour-salle à manger 

et d’une cuisine séparée. À cela s’ajoutent une piscine chauffée 

à débordement et d’un studio indépendant.

It has 2 levels and consists of a living-dining room and a 

separate kitchen. There is also a heated infinity pool and an 

independent studio.

3 500 000 € F.A.I.

5 salles de bains

1 180  m2 de terrain

DPE/  GSE  : en cours

1km de la plage

Gassin

5 chambres

210  m2 habitable

Nord-ouest

4,7  km du centre

 Honoraires à charge vendeur

Jean-Philippe Wuilmart

06 09 03 41 25

jeanphilippe@tardieu.immo

Bien avec
VUE MER

House with sea view



Propriété à proximité du centre ville. Sur 2 niveaux, elle inclut 

un salon avec cheminée, cuisine et son office, salle à manger, 

cave, buanderie, garage et piscine. 

Property near the town centre. It distributes on 2 levels with 

a living room, its fireplace, kitchen and pantry, dining room, 

cellar, laundry room, garage and swimming pool. 

5 400 000 € F.A.I.

4 salles de bains

2 145  m2 de terrain

DPE/  GSE  : en cours

1,7km de la plage

Saint-Tropez

4 chambres

216  m2 habitable

Nord-ouest

1  km du centre

 Honoraires à charge vendeur
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Wayan Wuilmart

06 13 41 84 43

wayan@tardieu.immo

MAS
de charme

Provencal farmhouse



VILLA 
UNIQUE
UNIQUE VILLA

Villa d’architecte à quelques mètres de la Plage de Pampelonne, 

distribuant sur 3 niveaux : séjour, salle à manger, et cuisine 

américaine face au jardin. 

Architect’s villa only steps away from Pampelonne Beach, 

spreading over 3 levels: bright lounge area, dining room, and 

open-plan kitchen facing the garden. 

5 900 000 € F.A.I.

5 salles de bains

1 240  m2 de terrain

DPE:C/  GSE:A

100m de la plage

Ramatuelle

6 chambres

282  m2 habitable

Sud

5,3  km du centre

 Honoraires à charge vendeur
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Steve Thommerel

06 17 40 47 05

steve.thommerel@tardieu.immo



Ce bien se compose d’un salon, une salle à manger ouverte sur 

sa cuisine, le tout donnant sur la terrasse et la piscine. Parmi les 

chambres, 3 sont indépendantes.

This property is composed of a living room, a dining room 

opening onto its kitchen, all overlooking the terrace and the 

pool. Among the bedrooms, 3 are independent.

6 500 000 € F.A.I.

5 salles de bains

2 150  m2 de terrain

DPE:E/  GSE:C

1,7km de la plage

Saint-Tropez

5 chambres

268  m2 habitable

Ouest/Sud-ouest

1 km du centre

 Honoraires à charge vendeur

P
r
o
p
r
i
é
t
é
s
 
&
 
v
i
l
l
a
s

T
a
r
d
i
e
u
 
I
m
m
o
b
i
l
i
e
r

6
0

6
1

Wayan Wuilmart

06 13 41 84 43

wayan@tardieu.immo

Propriété 
NEUVE

New property



Villa neuve avec un salon et une salle à manger totalement 

ouverts sur un patio et un parc arboré. Une cuisine américaine 

et une buanderie complètent ce bien.

New villa with a living room and a dining room entirely opened 

onto a patio and a wooded park. An open-plan kitchen and a 

laundry room complete this property.

7 245 000 € F.A.I.

6 salles de bains

2 270  m2 de terrain

DPE:B/  GSE:A

3,1km de la plage

Saint-Tropez

6 chambres

310  m2 habitable

Est

2,6 km du centre

 Honoraires à charge vendeur

Enzo Tardieu

06 24 15 31 33

enzo@tardieu.immo
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MAISON 
singulière
SINGULAR HOUSE
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Villa contemporaine vendue meublée avec vue mer, distribuant 

sur 2 niveaux : salon, salle à manger, cuisine équipée et garage. 

La piscine est chauffée et le jardin arboré.

Contemporary villa furnished with sea view, distributing on 2 

levels: living room, dining room, equipped kitchen and garage. 

The pool is heated and the garden is landscaped.

7 950 000 € F.A.I.

4 salles de bains

1 500  m2 de terrain

DPE/  GSE:en cours

100m de la plage

Ramatuelle

4 chambres

185  m2 habitable

Est

5,5 km du centre

 Honoraires à charge vendeur

Steve Thommerel

06 17 40 47 05

steve.thommerel@tardieu.immo

BIEN 
d’exception
Exceptional house



Villa moderne des années 80 à rénover, avec vue mer. Le jardin 

paysagé de la propriété est complété par une piscine. Droits à 

bâtir possible.

Modern villa from the 80’s to renovate, with sea view. The 

landscaped garden of the property is completed by a swimming 

pool. Possibility to build.

Prix sur demande

2 salles de bains

2 660  m2 de terrain

DPE:D/  GSE:F

150m de la plage

Ramatuelle

5 chambres

180  m2 habitable

Sud-est

11,5 km du centre

 Honoraires à charge vendeur
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Steve Thommerel

06 17 40 47 05

steve.thommerel@tardieu.immo

VILLA 
contemporaine

Contemporary villa



Bien sur 2 niveaux avec vue sur mer et vignes, incluant un 

salon et une salle à manger ouverte sur la terrasse. Sans oublier 

home-cinéma, cave à vin et piscine avec pool house.

Property on 2 levels with views of the sea and vineyards, 

including living room, dining room opening onto the terrace, 

home cinema, wine cellar and pool with pool house.

12 765 000 € F.A.I.

6 salles de bains

5 000  m2 de terrain

DPE/  GSE:en cours

1,8km de la plage

Saint-Tropez

6 chambres

400  m2 habitable

Nord-est

1,6 km du centre

 Honoraires à charge vendeur
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Enzo Tardieu

06 24 15 31 33

enzo@tardieu.immo

Propriété
MODERNE

Modern property
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À vous qui ne pensez qu’à profiter 
lors de vos prochaines vacances, il 
est temps de confier vos projets à des 
experts.

For you who just want to 
enjoy your next holiday, 
it’s time to leave your 
projects to the experts.

1



ée en 2017, Bo-House est le fruit d’une 

alliance de compétences entre l’agence 

Tardieu Immobilier et la conciergerie 

Fabio Home Services. Nos bureaux situés 

en plein cœur de Saint-Tropez sont 

constitués d’une équipe disponible 24h 

sur 24 et 7j sur 7 pour vous satisfaire. Nous 

vous proposons une large gamme de biens : 

de l’appartement à la villa avec différentes 

formules de conciergerie pour s’adapter à 

votre budget. 

Launched in 2017, Bo-House is the result 

of the knowledge and experience of both the 

agency Tardieu Immobilier and the concierge 

Fabio Home Services. Our offices are located 

in the heart of Saint-Tropez and our team is 

available 24 hours a day, 7 days a week to 

satisfy your needs. We offer a wide range 

of properties: from apartments to villas 

with different concierge packages to fit your 

budget. 

Pourquoi faire appel à Bo-House ? Nous 

vous simplifions la vie grâce à nos services 

personnalisés, notre carnet d’adresses et 

notre expertise ! Envie de vous défouler  ? 

Nos coachs et professeurs particuliers 

sont à votre écoute pour encadrer  

et personnaliser votre entrainement.  

N
Envie de vous détendre ? Nous bénéficions 

d’une gamme de soins professionnels 

dédiés à votre bien-être. Envie de bouger ? 

À terre, en mer ou dans les airs, nous nous 

chargeons de l’organisation de tous vos 

transferts. Autant de petits détails qui vous 

feront profiter d’un véritable break « à la 

tropézienne »… 

Why Bo-House? We make your life easier 

with our personalized services, our address 

book and our expertise! Want to let off steam? 

Our coaches and private instructors are here 

to help you customize your workout. Want 

to relax? We have a range of professional 

treatments dedicated to your well-being. 

Do you want to move? On land, at sea or 

in the air, we take care of the organization 

of all your transfers. So many little details 

that will make you enjoy a real break «à la 

tropézienne»... 

Sachez que vous pouvez retrouver 

l’intégralité de notre portefeuille locatif 

sur la page Instagram @bohouseliving 

(à l’exception des biens en off-market 

évidemment). 

You can find our entire rental portfolio on our 

Instagram page @bohouseliving (except for 

off-market properties, of course). 

Bo-House

Notre agence de location, avec service de conciergerie.

Our rental agency, with concierge service.
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Informations 

06 70 31 72 32

06 42 50 93 74

info@bo-house.com

4 rue du Parc des Lices 
Saint-Tropez

bo-house.com

Nous vous simplifions la vie 
grâce à nos services 
personnalisés, notre carnet 
d’adresses et notre expertise !



VILLA 
LES MARRES

Entouré des vignes environnantes, ce bien discrètement situé 

entre le centre-ville et les plages, se compose d’un séjour, une 

salle à manger et une cuisine, avec en extérieur une piscine 

avec pool-house.

Surrounded by vineyards, this hidden property located 

between the town and the beaches, consists of a living room, 

a dining room and a kitchen, with on the outside, a swimming 

pool and pool house.
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6 salles de bains

5 500  m2 de terrain

2,7  km du centre

1km de la plage

à partir de 8 275 € / semaine

Ramatuelle

6 chambres

12 convives 

350  m2 habitable

Augustin Hacot

06 42 50 93 74

augustin@bo-house.com



VILLA 
ORION

Propriété neuve et climatisée dans un parc fermé. Salon 

cinéma, salle de massage, barbecue, piscine chauffée et 

terrain de pétanque équipent ce bien en plus des équipements 

habituels.

New air-conditioned property in a closed park. Cinema 

room, massage room, barbecue, heated swimming pool and 

petanque court are available in addition to the usual facilities.
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6 salles de bains

1 200  m2 de terrain

5  km du centre

500m de la plage

Saint-Tropez

5 chambres

10 convives 

285  m2 habitable

Ulysse Meister

06 70 31 72 32

ulysse@bo-house.com

à partir de 21 500 € / semaine



VILLA 
PRINTANIA

Bien moderne surplombant le Golfe de Saint-Tropez, 

composé de vastes espaces de vie ainsi qu’une salle de cinéma. 

Côté extérieur, les terrasses agrémentent son jardin avec une 

piscine à débordement.

Modern property overlooking the Gulf of Saint-Tropez, with 

large living areas and a cinema room. On the outside, terraces 

brighten its garden with an infinity pool.

5 salles de bains

6 000  m2 de terrain

3,8  km du centre

180m de la plage

Saint-Tropez

5 chambres

10 convives 

450 m2 habitable
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Augustin Hacot

06 42 50 93 74

augustin@bo-house.com

à partir de 30 000 € / semaine



VILLA 
BELLAZ’ARD

Villa moderne avec vue mer panoramique sur la Baie des 

Canoubiers, disposée sur 2 niveaux comprenant 9 spacieuses 

chambres. Elle dispose aussi d’une piscine, salle de sport, salle 

de massage et hammam.

Modern villa with a panoramic sea view on Les Canoubiers Bay, 

arranged on 2 levels with 9 spacious bedrooms. It also includes 

a swimming pool, a gym, a massage room and a hammam.

9 salles de bains

5 500  m2 de terrain

2,5  km du centre

1,5km de la plage

Saint-Tropez

9 chambres

18 convives 

700  m2 habitable
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Ulysse Meister

06 70 31 72 32

ulysse@bo-house.com

à partir de 62 500 € / semaine



MERCI.
Directeur de la publication................. Antony Tardieu

Directeur artistique......................... Joseph Herbinet

Couverture...................................... Audrey Dubussy

Graphistes................. LPJ-Hippocampe, Mathilde Dubois

Rédacteur•trice•s................... Mairie de Saint-Tropez
..........................................  Mairie de Ramatuelle
.........................................  François Vieillecroze
..........................................  Charlotte Rocchietta
................................................. Joseph Herbinet

Crédits photos........................  Wilfried Hamel-Raison
..........................................  Michael Lauber-Melic
................................................. Ambre Velicitat
............................................. et nos partenaires

Traduction..................................... Joseph Herbinet

Imprimeur....................................... LPJ-Hippocampe

R
e
m
e
r
c
i
e
m
e
n
t
s

8
2




